
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 22 
 

:L@XYI  OIAE  MX@  OIA  DNGLN  OI@  MIPY  YLY  EAYIE 1Ki22:1 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‘‹·ƒE �́š¼‚ ‘‹·A †́÷́‰¸�¹÷ ‘‹·‚ �‹¹’́� �¾�´� Eƒ̧�·Iµ‡ ‚ 

1. wayesh’bu shalosh shanim ‘eyn mil’chamah beyn ‘Aram ubeyn Yis’ra’El. 
 

1Ki22:1 Three years passed without war between Aram and Yisra’El. 
 

‹22:1› Καὶ ἐκάθισεν τρία ἔτη, καὶ οὐκ ἦν πόλεµος ἀνὰ µέσον Συρίας  
καὶ ἀνὰ µέσον Ισραηλ. 
1 Kai ekathisen tria et
, kai ouk 
n polemos ana meson Syrias  

And he stayed in place three years, and there was no war between Syria 

kai ana meson Isra
l.   

and between Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIYILYD  DPYA  IDIE 2 

:L@XYI  JLN-L@  DCEDI-JLN  HTYEDI  CXIE 

œ‹¹�‹¹�¸Vµ† †́’́VµA ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ †´…E†̧‹-¢¶�¶÷ Š´–́�E†´‹ …¶š·Iµ‡ 

2. way’hi bashanah hash’lishith  
wayered Yahushaphat melek-Yahudah ‘el-melek Yis’ra’El. 
 

1Ki22:2 And it came to pass in the third year  

Yahushaphat the king of Yahudah came down to the king of Yisra’El. 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ  
καὶ κατέβη Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα πρὸς βασιλέα Ισραηλ.   
2 kai egen
th
 en tŸ eniautŸ tŸ tritŸ  

And it came to pass in the year third, 

kai kateb
 I�saphat basileus Iouda pros basilea Isra
l.   

 that went down Jehoshaphat king of Judah to the king of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CRLB  ZNX  EPL-IK  MZRCID  EICAR-L@  L@XYI-JLN  XN@IE 3 

:MX@  JLN  CIN  DZ@  ZGWN  MIYGN  EPGP@E   

…́”¸�¹B œ¾÷́š E’́�-‹¹J �¶U¸”µ…̧‹µ† ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�́š¼‚ ¢¶�¶÷ …µI¹÷ D́œ¾‚ œµ‰µR¹÷ �‹¹�̧‰µ÷ E’̧‰µ’¼‚µ‡  
3. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-`abadayu hay’da`’tem ki-lanu Ramoth gil’`ad  
wa’anach’nu mach’shim miqachath ‘othah miyad melek ‘Aram. 
 

1Ki22:3 Now the king of Yisra’El said to his servants,  

Do you know that Ramoth-gilead is ours, and we have been quiet  

and have not taken it out of the hand of the king of Aram? 
 

‹3› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Εἰ οἴδατε ὅτι ἡµῖν Ρεµµαθ 
Γαλααδ, καὶ ἡµεῖς σιωπῶµεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας;   
3 kai eipen basileus Isra
l pros tous paidas autou  
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And said the king of Israel to his servants, 

Ei oidate hoti h
min Remmath Galaad,  

 Do you know that is ours Ramoth Gilead,  

kai h
meis si�p�men labein aut
n ek cheiros basile�s Syrias?   

 and we are slow to take it from out of the hand of the king of Syria?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CRLB  ZNX  DNGLNL  IZ@  JLZD  HTYEDI-L@  XN@IE 4 

JENK  IPENK  L@XYI  JLN-L@  HTYEDI  XN@IE 
:JIQEQK  IQEQK  JNRK  INRK   

…́”¸�¹B œ¾÷́š †́÷´‰̧�¹Lµ� ‹¹U¹‚ ¢·�·œ¼† Š´–´�E†́‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

¡Ÿ÷́� ‹¹’Ÿ÷´J �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ Š´–´�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:¡‹¶“E“̧J ‹µ“E“̧J ¡¶Lµ”¸� ‹¹Lµ”̧J 

4. wayo’mer ‘el-Yahushaphat hathelek ‘iti lamil’chamah Ramoth gil’`ad  
wayo’mer Yahushaphat ‘el-melek Yis’ra’El kamoni kamok  
k’`ami k’`amek k’susay k’suseyak. 
 

1Ki22:4 And he said to Yahushaphat, Shall you go with me to battle at Ramoth-gilead?   

And Yahushaphat said to the king of Yisra’El, I am as you are,  

my people as your people, my horses as your horses. 
 

‹4› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἀναβήσῃ  
µεθ’ ἡµῶν εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ εἰς πόλεµον;  καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Καθὼς ἐγὼ οὕτως  
καὶ σύ, καθὼς ὁ λαός µου ὁ λαός σου, καθὼς οἱ ἵπποι µου οἱ ἵπποι σου.   
4 kai eipen basileus Isra
l pros I�saphat Anab
sÿ methí h
m�n  

And said the king of Israel to Jehoshaphat, Shall you go up with us 

eis Remmath Galaad eis polemon?  kai eipen I�saphat  

unto Ramoth Gilead for war?  And Jehoshaphat said, 

Kath�s eg� hout�s kai sy, kath�s ho laos mou ho laos sou, 

 As you, thus also I.  As your people, thus also my people.   

kath�s hoi hippoi mou hoi hippoi sou. 

 As your horses, so also my horses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @P-YXC  L@XYI  JLN-L@  HTYEDI  XN@IE 5 

:DEDI  XAC-Z@  MEIK 

‚́’-�́š¸C �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ Š́–´�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 
:†́E†́‹ šµƒ¸C-œ¶‚ �ŸIµ� 

5. wayo’mer Yahushaphat ‘el-melek Yis’ra’El d’rash-na’ kayom ‘eth-d’bar Yahúwah. 
 

1Ki22:5 And Yahushaphat said to the king of Yisra’El,  

Please inquire at the word of JWJY today. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα πρὸς βασιλέα Ισραηλ  
Ἐπερωτήσατε δὴ σήµερον τὸν κύριον.   
5 kai eipen I�saphat basileus Iouda pros basilea Isra
l  

And said Jehoshaphat king of Judah to the king of Israel, 

Eper�t
sate d
 s
meron ton kyrion.   

 Ask indeed today of YHWH. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  ZE@N  RAX@K  MI@IAPD-Z@  L@XYI-JLN  UAWIE 6 

  LCG@-M@  DNGLNL  CRLB  ZNX-LR  JL@D  MDL@  XN@IE 
:JLND  CIA  IPC@  OZIE  DLR  EXN@IE 

 �‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚̧J �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ —¾A¸™¹Iµ‡ ‡ 

 �́Ç‰¶‚-�¹‚ †́÷´‰̧�¹Lµ� …́”¸�¹B œ¾÷́š-�µ” ¢·�·‚µ† �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:¢¶�¶Lµ† …µ‹¸A ‹́’¾…¼‚ ‘·U¹‹¸‡ †·�¼” Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

6. wayiq’bots melek-Yis’ra’El ‘eth-han’bi’im k’ar’ba` me’oth ‘ish  
wayo’mer ‘alehem ha’elek `al-Ramoth gil’`ad lamil’chamah ‘im-‘ech’dal  
wayo’m’ru `aleh w’yiten ‘Adonay b’yad hamelek. 
 

1Ki22:6 Then the king of Yisra’El gathered the prophets together,  

about four hundred men, and said to them,  

Shall I go against Ramoth-gilead to battle or shall I refrain?  

And they said, Go up, for Adonai (my Master) shall give it into the hand of the king. 
 

‹6› καὶ συνήθροισεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πάντας τοὺς προφήτας  
ὡς τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς  
Εἰ πορευθῶ εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ εἰς πόλεµον ἢ ἐπίσχω;   
καὶ εἶπαν Ἀνάβαινε, καὶ διδοὺς δώσει κύριος εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως.   
6 kai syn
throisen ho basileus Isra
l pantas tous proph
tas  

And gathered together the king of Israel all the prophets, 

h�s tetrakosious andras, kai eipen autois ho basileus 

 about four hundred men.  And the king said to them, 

Ei poreuth� eis Remmath Galaad eis polemon 
 episch�?  kai eipan  

 Shall I go unto Ramoth Gilead for war, or wait?  And they said, 

Anabaine, kai didous d�sei kyrios eis cheiras tou basile�s.   

 Ascend!  for by giving, YHWH shall give into the hands of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZE@N  DYXCPE  CER  DEDIL  @IAP  DT  OI@D  HTYEDI  XN@IE 7 

:ŸœŸ‚·÷ †́�̧š¸…¹’̧‡ …Ÿ” †́E†́‹µ� ‚‹¹ƒ´’ †¾P ‘‹·‚µ† Š´–́�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

7. wayo’mer Yahushaphat ha’eyn poh nabi’ laYahúwah `od w’nid’r’shah me’otho. 
 

1Ki22:7 But Yahushaphat said, Is there not yet a prophet of JWJY here  

that we may inquire of him? 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ πρὸς βασιλέα Ισραηλ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου  
καὶ ἐπερωτήσοµεν τὸν κύριον δι’ αὐτοῦ;   
7 kai eipen I�saphat pros basilea Isra
l Ouk estin h�de proph
t
s tou kyriou  

 And Jehoshaphat said to the king of Israel, Is there not here a prophet of YHWH,  

kai eper�t
somen ton kyrion dií autou?   

 and we shall ask YHWH through him?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CER  HTYEDI-L@  L@XYI-JLN  XN@IE 8 

  EIZ@PY  IP@E  EZ@N  DEDI-Z@  YXCL  CG@-YI@ 
  DLNI-OA  EDIKIN  RX-M@  IK  AEH  ILR  @APZI-@L  IK 

:OK  JLND  XN@I-L@  HTYEDI  XN@IE 
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…Ÿ” Š́–´�E†́‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

‡‹¹œ‚·’̧ā ‹¹’¼‚µ‡ Ÿœ¾‚·÷ †́E†́‹-œ¶‚ �¾š¸…¹� …́‰¶‚-�‹¹‚ 
†́�¸÷¹‹-‘¶A E†́‹´�‹¹÷ ”́š-�¹‚ ‹¹J ƒŸŠ ‹µ�´” ‚·Aµ’̧œ¹‹-‚¾� ‹¹J 

:‘·J ¢¶�¶Lµ† šµ÷‚¾‹-�µ‚ Š´–́�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat `od ‘ish-‘echad lid’rosh  
‘eth-Yahúwah me’otho wa’ani s’ne’thiu ki lo’-yith’nabe’ `alay tob  
ki ‘im-ra` MikaYahu ben-Yim’lah wayo’mer Yahushaphat ‘al-yo’mar hamelek ken. 
 

1Ki22:8 The king of Yisra’El said to Yahushaphat, There is yet one man by him,  

we may inquire of JWJY, but I hate him, because he does not prophesy good  

concerning me, but evil.  He is MikaYahu son of Yimlah.   

But Yahushaphat said, Let not the king say so. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ  
Ἔτι ἔστιν ἀνὴρ εἷς τοῦ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον δι’ αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ µεµίσηκα αὐτόν,  
ὅτι οὐ λαλεῖ περὶ ἐµοῦ καλά, ἀλλ’ ἢ κακά, Μιχαιας υἱὸς Ιεµλα.   
καὶ εἶπεν Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα Μὴ λεγέτω ὁ βασιλεὺς οὕτως.   
8 kai eipen ho basileus Isra
l pros I�saphat  

 And said the king of Israel to Jehoshaphat, 

Eti estin an
r heis tou eper�t
sai ton kyrion dií autou, kai eg� memis
ka auton, 

 Yet there is one man for the asking YHWH through him, and I detest him, 

hoti ou lalei peri emou kala,  

 for he does not speak concerning me for good things, 

allí 
 kaka, Michaias huios Iemla.   

 but only bad – Micaiah son of Imlah.  

kai eipen I�saphat basileus Iouda M
 leget� ho basileus hout�s.   

 And Jehoshaphat the king said, Let not speak the king so.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  QIXQ-L@  L@XYI  JLN  @XWIE 9 

:DLNI-OA  EDIKIN  DXDN  XN@IE 

…́‰¶‚ “‹¹š´“-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š 
:†́�¸÷¹‹-‘¶ƒ E†́‹´�‹¹÷ †́š¼†µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 

9. wayiq’ra’ melek Yis’ra’El ‘el-saris ‘echad  
wayo’mer maharah MikaYahu ben-Yim’lah. 
 

1Ki22:9 Then the king of Yisra’El called to a certain eunuch  

and said, cause to hurry MikaYahu the son of Yimlah. 
 

‹9› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ εὐνοῦχον ἕνα  
καὶ εἶπεν Τάχος Μιχαιαν υἱὸν Ιεµλα.   
9 kai ekalesen ho basileus Isra
l eunouchon hena  

 And called the king of Israel eunuch one, 

kai eipen Tachos Michaian huion Iemla.   

 and he said, Bring hither quickly Micaiah son of Imlah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  MIAYI  DCEDI-JLN  HTYEDIE  L@XYI  JLNE 10 
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  OEXNY  XRY  GZT  OXBA  MICBA  MIYALN  E@QK-LR 
:MDIPTL  MI@APZN  MI@IAPD-LKE 

 �‹¹‚ �‹¹ƒ¸�¾‹ †́…E†́‹-¢¶�¶÷ Š́–´�E†́‹¹‡ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷E ‹ 

 ‘Ÿş̌÷¾� šµ”µ� ‰µœ¶P ‘¶š¾„̧A �‹¹…́„̧A �‹¹�́Aº�̧÷ Ÿ‚̧“¹J-�µ” 
:�¶†‹·’̧–¹� �‹¹‚̧Aµ’̧œ¹÷ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�́�¸‡ 

10. umelek Yis’ra’El wiYahushaphat melek-Yahudah yosh’bim ‘ish `al-kis’o m’lubashim  
b’gadim b’goren pethach sha`ar Shom’ron w’kal-han’bi’im mith’nab’im liph’neyhem. 
 

1Ki22:10 Now the king of Yisra’El and Yahushaphat king of Yahudah were sitting each  

on his throne, arrayed in their robes, at the threshing floor at the entrance  

of the gate of Shomron; and all the prophets were prophesying before them. 
 

‹10› καὶ ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα ἐκάθηντο ἀνὴρ  
ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ἔνοπλοι ἐν ταῖς πύλαις Σαµαρείας,  
καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον ἐνώπιον αὐτῶν.   
10 kai ho basileus Isra
l kai I�saphat basileus Iouda ekath
nto an
r  

And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah sat down each 

epi tou thronou autou enoploi en tais pylais Samareias, 

 upon his throne, armed, at the threshing-floor gate of Samaria.   

kai pantes hoi proph
tai eproph
teuon en�pion aut�n.   

 And all the prophets prophesied before them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LFXA  IPXW  DPRPK-OA  DIWCV  EL  YRIE 11 

:MZLK-CR  MX@-Z@  GBPZ  DL@A  DEDI  XN@-DK  XN@IE 

�¶ˆ¸šµƒ ‹·’̧šµ™ †́’¼”µ’̧J-‘¶ƒ †́I¹™̧…¹˜ Ÿ� āµ”µIµ‡ ‚‹ 

:�́œ¾KµJ-…µ” �́š¼‚-œ¶‚ ‰µBµ’̧U †¶K·‚̧A †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ 
11. waya`as lo Tsid’qiYah ben-K’na`anah qar’ney bar’zel  
wayo’mer koh-‘amar Yahúwah b’eleh t’nagach ‘eth-‘Aram `ad-kalotham. 
 

1Ki22:11 Then TsedeqiYah the son of Kenaanah made horns of iron for himself and said,  

Thus says JWJY, With these you shall gore the Arameans until they are consumed. 
 

‹11› καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκιας υἱὸς Χανανα κέρατα σιδηρᾶ  
καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἐν τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν, ἕως συντελεσθῇ.   
11 kai epoi
sen heautŸ Sedekias huios Chanana kerata sid
ra  

 And made for himself Zedekiah son of Chenaanah horns of iron.  

kai eipen Tade legei kyrios  

And he said, Thus says YHWH, 

En toutois keratieis t
n Syrian, he�s syntelesthÿ.   

 By these you shall gore the Syrian until it be consumed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CRLB  ZNX  DLR  XN@L  OK  MI@AP  MI@APD-LKE 12 

:JLND  CIA  DEDI  OZPE  GLVDE 

…́”¸�¹B œ¾÷́š †·�¼” š¾÷‚·� ‘·J �‹¹‚̧A¹’ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ†-�́�¸‡ ƒ‹ 

:¢¶�¶Lµ† …µ‹¸A †́E†́‹ ‘µœ´’̧‡ ‰µ�̧ µ̃†¸‡ 
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12. w’kal-han’bi’im nib’im ken le’mor `aleh Ramoth gil’`ad  
w’hats’lach w’nathan Yahúwah b’yad hamelek. 
 

1Ki22:12 All the prophets were prophesying thus, saying, Go up to Ramoth-gilead  

and prosper, for JWJY shall give it into the hand of the king. 
 

‹12› καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες Ἀνάβαινε  
εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ, καὶ εὐοδώσει καὶ δώσει κύριος εἰς χεῖράς σου  
καὶ τὸν βασιλέα Συρίας.   
12 kai pantes hoi proph
tai eproph
teuon hout�s legontes  

 And all the prophets prophesied thus, saying,  

Anabaine eis Remmath Galaad, kai euod�sei  

Ascend unto Ramoth Gilead! and the thing shall prosper, 

kai d�sei kyrios eis cheiras sou kai ton basilea Syrias.  

 and YHWH shall put into your hands the king of Syria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  EIL@  XAC  EDIKIN  @XWL  JLD-XY@  J@LNDE 13 

  JLND-L@  AEH  CG@-DT  MI@IAPD  IXAC  @P-DPD 
:AEH  ZXACE  MDN  CG@  XACK  JIXAC  @P-IDI 

š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ š¶A¹C E†́‹´�‹¹÷ ‚¾ş̌™¹� ¢µ�́†-š¶�¼‚ ¢´‚̧�µLµ†̧‡ „‹ 

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒŸŠ …́‰¶‚-†¶P �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·š¸ƒ¹C ‚́’-†·M¹† 
:ƒŸH ́U¸šµA¹…̧‡ �¶†·÷ …µ‰µ‚ šµƒ¸…¹J ¡‹·ş̌ƒ¹… ‚́’-‹¹†̧‹ 

13. w’hamal’ak ‘asher-halak liq’ro’ MikaYahu diber ‘elayu le’mor  
hinneh-na’ dib’rey han’bi’im peh-‘echad tob ‘el-hamelek y’hi-na’ dib’reyak  
kid’bar ‘achad mehem w’dibar’at tob. 
 

1Ki22:13 Then the messenger who went to summon MikaYahu spoke to him saying,  

Behold now, the words of the prophets with one mouth are good towards the king.  

Please let your word be like the word of one of them, and speak that which is good. 
 

‹13› καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς καλέσαι τὸν Μιχαιαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων  
Ἰδοὺ δὴ λαλοῦσιν πάντες οἱ προφῆται ἐν στόµατι ἑνὶ καλὰ περὶ τοῦ βασιλέως·   
γίνου δὴ καὶ σὺ εἰς λόγους σου κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων καὶ λάλησον καλά.   
13 kai ho aggelos ho poreutheis kalesai ton Michaian elal
sen autŸ leg�n  

 And the messenger, the one going to call Micaiah spoke to him, saying,  

Idou d
 lalousin pantes hoi proph
tai en stomati heni kala peri tou basile�s;   

 Behold, indeed all the prophets speak with one mouth good concerning the king.  

ginou d
 kai sy eis logous sou  

Let it be indeed that you be with your words 

kata tous logous henos tout�n kai lal
son kala.   

 according to the words of one of these, and speak good!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-IG  EDIKIN  XN@IE 14 

:XAC@  EZ@  IL@  DEDI  XN@I  XY@-Z@  IK 

†́E†́‹-‹µ‰ E†́‹́�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 
:š·Aµ…¼‚ Ÿœ¾‚ ‹µ�·‚ †́E†´‹ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J 

14. wayo’mer MikaYahu chay-Yahúwah  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

ki ‘eth-‘asher yo’mar Yahúwah ‘elay ‘otho ‘adaber. 
 

1Ki22:14 But MikaYahu said, As JWJY lives,  

that which JWJY says to me, that I shall speak. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ζῇ κύριος ὅτι ἃ ἂν εἴπῃ κύριος πρός µε, ταῦτα λαλήσω.   
14 kai eipen Michaias Zÿ kyrios  

And Micaiah said, As YHWH lives, 

hoti ha an eipÿ kyrios pros me, tauta lal
s�.   

 that what ever YHWH should say to me, these things I shall speak.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLPD  EDIKIN  EIL@  JLND  XN@IE  JLND-L@  @EAIE 15 

  DLR  EIL@  XN@IE  LCGP-M@  DNGLNL  CRLB  ZNX-L@ 
:JLND  CIA  DEDI  OZPE  GLVDE 

 ¢·�·’¼† E†́‹´�‹¹÷ ‡‹´�·‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ´Iµ‡ ‡Š 

 †·�¼” ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́Ç‰¶’-�¹‚ †´÷́‰̧�¹Lµ� …́”¸�¹B œ¾÷́š-�¶‚ 
:¢¶�¶Lµ† …µ‹¸A †́E†́‹ ‘µœ´’̧‡ ‰µ�̧ µ̃†¸‡ 

15. wayabo’ ‘el-hamelek wayo’mer hamelek ‘elayu MikaYahu hanelek  
‘el-Ramoth gil’`ad lamil’chamah ‘im-nech’dal wayo’mer ‘elayu `aleh  
w’hats’lach w’nathan Yahúwah b’yad hamelek. 
 

1Ki22:15 When he came to the king, the king said to him, MikaYahu,  

shall we go to Ramoth-gilead to battle, or shall we refrain?  

And he said to him, Go up and succeed, and JWJY shall give it into the hand of the king. 
 

‹15› καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Μιχαια,  
εἰ ἀναβῶ εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ εἰς πόλεµον ἢ ἐπίσχω;   
καὶ εἶπεν Ἀνάβαινε, καὶ εὐοδώσει κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασιλέως.   
15 kai 
lthen pros ton basilea, kai eipen autŸ ho basileus Michaia,  

And he came to the king.  And said to him the king, Micaiah, 

ei anab� eis Remmath Galaad eis polemon 
 episch�?   

 Shall I ascend to Ramoth Gilead for war, or wait?   

kai eipen Anabaine, kai euod�sei kyrios eis cheira tou basile�s.   

 And he said, Ascend!  and YHWH shall deliver it in the hand of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JRAYN  IP@  MINRT  DNK-CR  JLND  EIL@  XN@IE 16 

:DEDI  MYA  ZN@-WX  IL@  XACZ-@L  XY@ 

¡¶”¹A̧�µ÷ ‹¹’¼‚ �‹¹÷́”¸– †¶LµJ-…µ” ¢¶�¶Lµ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†́E†́‹ �·�̧A œ¶÷½‚-™µš ‹µ�·‚ š·Aµ…̧œ-‚¾� š¶�¼‚ 
16. wayo’mer ‘elayu hamelek `ad-kameh ph’`amim ‘ani mash’bi`eak  
‘asher lo’-th’daber ‘elay raq-‘emeth b’shem Yahúwah. 
 

1Ki22:16 Then the king said to him, How many times shall I adjure you  

that you shall speak to me nothing but the truth in the name of JWJY? 
 

‹16› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ποσάκις ἐγὼ ὁρκίζω σε ὅπως λαλήσῃς  
πρός µε ἀλήθειαν ἐν ὀνόµατι κυρίου;   
16 kai eipen autŸ ho basileus Posakis eg� horkiz� se  
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And said to him the king, How often shall I adjure you 

hop�s lal
sÿs pros me al
theian en onomati kyriou?   

 that you should speak to me the truth in the name of YHWH?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXDD-L@  MIVTP  L@XYI-LK-Z@  IZI@X  XN@IE 17 

  DEDI  XN@IE  DRX  MDL-OI@  XY@  O@VK 
:MELYA  EZIAL-YI@  EAEYI  DL@L  MIPC@-@L 

�‹¹š´†¶†-�¶‚ �‹¹˜¾–¸’ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

†́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶”¾š �¶†́�-‘‹·‚ š¶�¼‚ ‘‚¾QµJ 
:�Ÿ�́�̧A Ÿœ‹·ƒ¸�-�‹¹‚ EƒE�́‹ †¶K·‚́� �‹¹’¾…¼‚-‚¾� 

17. wayo’mer ra’ithi ‘eth-kal-Yis’ra’El n’photsim ‘el-heharim katso’n ‘asher ‘eyn-lahem 
ro`eh wayo’mer Yahúwah lo’-‘adonaim la’eleh yashubu ‘ish-l’beytho b’shalom. 
 

1Ki22:17 So he said, I saw all Yisra’El scattered on the mountains,  

Like sheep which have no shepherd.  And JWJY said, These have no master.   

Let each of them return to his house in peace.  
 

‹17› καὶ εἶπεν Μιχαιας Οὐχ οὕτως·  ἑώρακα πάντα τὸν Ισραηλ διεσπαρµένον  
ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίµνιον, ᾧ οὐκ ἔστιν ποιµήν, καὶ εἶπεν κύριος Οὐ κύριος τούτοις,  
ἀναστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ.   
17 kai eipen Michaias Ouch hout�s;  he�raka panta ton Isra
l diesparmenon 

 And Micaiah said thus, I see all Israel being scattered 

en tois oresin h�s poimnion, hŸ ouk estin poim
n, kai eipen kyrios 

 in the mountains as sheep in which there is no shepherd.  And YHWH said, 

Ou kyrios toutois, anastrephet� hekastos eis ton oikon autou en eir
nÿ.   

 There is no master to these, let return each to his house in peace!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  IZXN@  @ELD  HTYEDI-L@  L@XYI-JLN  XN@IE 18 

:RX-M@  IK  AEH  ILR  @APZI-@EL 

 ¡‹¶�·‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ ‚Ÿ�¼† Š́–´�E†́‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:”´š-�¹‚ ‹¹J ƒŸŠ ‹µ�́” ‚·Aµ’̧œ¹‹-‚Ÿ� 
18. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat  
halo’ ‘amar’ti ‘eleyak lo’-yith’nabe’ `alay tob ki ‘im-ra`. 
 

1Ki22:18 Then the king of Yisra’El said to Yahushaphat,  

Did I not tell you that he would not prophesy good concerning me, but evil? 
 

‹18› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα  
Οὐκ εἶπα πρὸς σέ Οὐ προφητεύει οὗτός µοι καλά, διότι ἀλλ’ ἢ κακά;   
18 kai eipen basileus Isra
l pros I�saphat basilea Iouda  

 And said the king of Israel to Jehoshaphat king of Judah,  

Ouk eipa pros se Ou proph
teuei houtos moi kala,  

Did I not say to you that would not prophesy this man unto me good things, 

dioti allí 
 kaka?   

 but only bad?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AYI  DEDI-Z@  IZI@X  DEDI-XAC  RNY  OKL  XN@IE 19 
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:EL@NYNE  EPININ  EILR  CNR  MINYD  @AV-LKE  E@QK-LR 

ƒ·�¾‹ †́E†́‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š †́E†́‹-šµƒ¸C ”µ÷̧� ‘·�´� š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:Ÿ�‚¾÷̧W¹÷E Ÿ’‹¹÷‹¹÷ ‡‹́�́” …·÷¾” �¹‹µ÷´Vµ† ‚́ƒ¸˜-�́�̧‡ Ÿ‚̧“¹J-�µ” 
19. wayo’mer laken sh’ma` d’bar-Yahúwah ra’ithi ‘eth-Yahúwah yosheb `al-kis’o  
w’kal-ts’ba’ hashamayim `omed `alayu mimino umis’mo’lo. 
 

1Ki22:19 And he said, Therefore, hear the word of JWJY.  I saw JWJY sitting  

on His throne, and all the host of the heavens standing by Him on His right and on His left. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Μιχαιας Οὐχ οὕτως, οὐκ ἐγώ, ἄκουε ῥῆµα κυρίου, οὐχ οὕτως·   
εἶδον τὸν κύριον θεὸν Ισραηλ καθήµενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ  
τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύµων αὐτοῦ.   
19 kai eipen Michaias Ouch hout�s, ouk eg�, akoue hr
ma kyriou, ouch hout�s;   

 And Micaiah said, Not so, it is not I: hear the word of YHWH!  

eidon ton kyrion theon Isra
l kath
menon epi thronou autou,  

 I saw YHWH El of Israel sitting upon his throne,  

kai pasa h
 stratia tou ouranou heist
kei peri auton ek dexi�n autou  

and all the military of the heaven standing about him at his right, 

kai ex eu�nym�n autou.   

 and at his left.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CRLB  ZNXA  LTIE  LRIE  A@G@-Z@  DZTI  IN  DEDI  XN@IE 20 

:DKA  XN@  DFE  DKA  DF  XN@IE   

…́”¸�¹B œ¾÷́š¸A �¾P¹‹¸‡ �µ”µ‹̧‡ ƒ´‚̧‰µ‚-œ¶‚ †¶Uµ–¸‹ ‹¹÷ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†¾�̧A š·÷¾‚ †¶ˆ¸‡ †¾�̧A †¶ˆ š¶÷‚¾Iµ‡  
20. wayo’mer Yahúwah mi y’phateh ‘eth-‘Ach’ab w’ya`al w’yipol b’Ramoth gil’`ad  
wayo’mer zeh b’koh w’zeh ‘omer b’koh. 
 

1Ki22:20 JWJY said, Who shall entice Achab to go up and fall at Ramoth-gilead?  

And this one said this and that one said that. 
 

‹20› καὶ εἶπεν κύριος Τίς ἀπατήσει τὸν Αχααβ βασιλέα Ισραηλ καὶ ἀναβήσεται  
καὶ πεσεῖται ἐν Ρεµµαθ Γαλααδ;  καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως καὶ οὗτος οὕτως.   
20 kai eipen kyrios Tis apat
sei ton Achaab basilea Isra
l kai anab
setai  

 And YHWH said, Who shall deceive Ahab king of Israel, that he shall ascend  

kai peseitai en Remmath Galaad?  kai eipen houtos hout�s kai houtos hout�s.   

 and fall in Ramoth Gilead?  And one spoke one way, and another another way. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZT@  IP@  XN@IE  DEDI  IPTL  CNRIE  GEXD  @VIE 21 

:DNA  EIL@  DEDI  XN@IE 

 EM¶Uµ–¼‚ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µIµ‡ µ‰Eš́† ‚· ·̃Iµ‡ ‚� 

:†́LµA ‡‹́�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
21. wayetse’ haruach waya`amod liph’ney Yahúwah wayo’mer ‘ani ‘aphatenu  
wayo’mer Yahúwah ‘elayu bamah. 
 

1Ki22:21 And a spirit came forward and stood before JWJY and said, I shall entice him. 

And JWJY said to him, By what means?   
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      10

‹21› καὶ ἐξῆλθεν πνεῦµα καὶ ἔστη ἐνώπιον κυρίου καὶ εἶπεν Ἐγὼ ἀπατήσω αὐτόν.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος Ἐν τίνι;   
21 kai ex
lthen pneuma kai est
 en�pion kyriou kai eipen Eg� apat
s� auton.   

 And came forth a spirit, and stood before YHWH.  And he said, I shall deceive him.  

kai eipen pros auton kyrios En tini?   

 And said to him YHWH, In what way?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EI@IAP-LK  ITA  XWY  GEX  IZIIDE  @V@  XN@IE 22 

:OK-DYRE  @V  LKEZ-MBE  DZTZ  XN@IE 

‡‹́‚‹¹ƒ¸’-�́J ‹¹–¸A š¶™¶� µ‰Eš ‹¹œ‹¹‹´†̧‡ ‚· ·̃‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‘·�-†·ā¼”µ‡ ‚·˜ �́�EU-�µ„¸‡ †¶Uµ–¸U š¶÷‚¾Iµ‡ 
22. wayo’mer ‘etse’ w’hayithi ruach sheqer b’phi kal-n’bi’ayu  
wayo’mer t’phateh w’gam-tukal tse’ wa`aseh-ken. 
 

1Ki22:22 And he said, I shall go out and I shall be a spirit of falsehood  

in the mouth of all his prophets.  Then He said, You shall entice him  

and also you are able; go out and do so. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ἐξελεύσοµαι καὶ ἔσοµαι πνεῦµα ψευδὲς  
ἐν στόµατι πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν Ἀπατήσεις καί γε δυνήσει, ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως.   
22 kai eipen Exeleusomai kai esomai pneuma pseudes  

And he said, I shall go forth, and I shall be spirit a lying 

en stomati pant�n t�n proph
t�n autou.   

 in the mouth of all his prophets.  

kai eipen Apat
seis kai ge dyn
sei, exelthe kai poi
son hout�s.   

 And he said, You shall deceive, and indeed you shall be able.  Go forth, and do so!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@  JI@IAP-LK  ITA  XWY  GEX  DEDI  OZP  DPD  DZRE 23 

:DRX  JILR  XAC  DEDIE 

 †¶K·‚ ¡‹¶‚‹¹ƒ¸’-�́J ‹¹–¸A š¶™¶� µ‰Eš †́E†´‹ ‘µœ´’ †·M¹† †́Uµ”¸‡ „� 

:†́”´š ¡‹¶�´” š¶A¹C †́E†´‹µ‡ 
23. w’`atah hinneh nathan Yahúwah ruach sheqer b’phi kal-n’bi’eyak ‘eleh  
waYahúwah diber `aleyak ra`ah. 
 

1Ki22:23 Now therefore, behold, JWJY has put a spirit of falsehood in the mouth  

of all these your prophets; and JWJY has proclaimed disaster against you. 
 

‹23› καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωκεν κύριος πνεῦµα ψευδὲς ἐν στόµατι πάντων  
τῶν προφητῶν σου τούτων, καὶ κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακά.   
23 kai nyn idou ed�ken kyrios pneuma pseudes  

And now, behold, YHWH has put spirit a lying 

en stomati pant�n t�n proph
t�n sou tout�n,  

 in the mouth of all your prophets these,  

kai kyrios elal
sen epi se kaka.   

 and YHWH spoke against you bad things.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IGLD-LR  EDIKIN-Z@  DKIE  DPRPK-OA  EDIWCV  YBIE 24 

:JZE@  XACL  IZ@N  DEDI-GEX  XAR  DF-I@  XN@IE 

‹¹‰¶Kµ†-�µ” E†́‹´�‹¹÷-œ¶‚ †¶JµIµ‡ †´’¼”µ’̧J-‘¶ƒ E†́I¹™¸…¹˜ �µB¹Iµ‡ …� 

:¢´œŸ‚ š·Aµ…̧� ‹¹U¹‚·÷ †́E†́‹-µ‰Eš šµƒ´” †¶ˆ-‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
24. wayigash Tsid’qiYahu ben-K’na`anah wayakeh ‘eth-MikaYahu `al-halechi  
wayo’mer ‘ey-zeh `abar Ruach-Yahúwah me’iti l’daber ‘othak. 
 

1Ki22:24 Then TsdeqiYahu the son of Kenaanah came near and struck MikaYahu  

on the cheek and said, How did the Spirit of JWJY pass from me to speak to you? 
 

‹24› καὶ προσῆλθεν Σεδεκιου υἱὸς Χανανα καὶ ἐπάταξεν τὸν Μιχαιαν  
ἐπὶ τὴν σιαγόνα καὶ εἶπεν Ποῖον πνεῦµα κυρίου τὸ λαλῆσαν ἐν σοί;   
24 kai pros
lthen Sedekiou huios Chanana kai epataxen ton Michaian  

And came forward Zedekiah son of Chenaanah, and he struck Micaiah 

epi t
n siagona kai eipen Poion pneuma kyriou to lal
san en soi?   

 upon the jaw, and he said, What sort of spirit of YHWH has spoken in you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  D@X  JPD  EDIKIN  XN@IE 25 

:DAGDL  XCGA  XCG  @AZ  XY@ 

‚E†µ† �ŸIµA †¶‚¾š ¡¸M¹† E†́‹́�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 
:†·ƒ´‰·†¸� š¶…¶‰̧A š¶…¶‰ ‚¾ƒ́U š¶�¼‚ 

25. wayo’mer MikaYahu hinn’ak ro’eh bayom hahu’  
‘asher tabo’ cheder b’cheder l’hechabeh. 
 

1Ki22:25 MikaYahu said, Behold, you shall see on that day  

when you come into an inner room to hide yourself. 
 

‹25› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ἰδοὺ σὺ ὄψῃ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
ὅταν εἰσέλθῃς ταµίειον τοῦ ταµιείου τοῦ κρυβῆναι.   
25 kai eipen Michaias Idou sy opsÿ en tÿ h
mera7 ekeinÿ,  

 And Micaiah said, Behold, you shall see in that day,  

hotan eiselthÿs tamieion tou tamieiou tou kryb
nai.   

 whenever you shall enter an inner chamber of the storeroom to hide. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIKIN-Z@  GW  L@XYI  JLN  XN@IE 26 

:JLND-OA  Y@EI-L@E  XIRD-XY  ON@-L@  EDAIYDE 

E†́‹´�‹¹÷-œ¶‚ ‰µ™ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:¢¶�¶Lµ†-‘¶A �́‚Ÿ‹-�¶‚̧‡ š‹¹”´†-šµā ‘¾÷´‚-�¶‚ E†·ƒ‹¹�¼†µ‡ 
26. wayo’mer melek Yis’ra’El qach ‘eth-MikaYahu  
wahashibehu ‘el-‘Amon sar-ha`ir w’el-Yo’ash ben-hamelek. 
 

1Ki22:26 Then the king of Yisra’El said, Take MikaYahu  

and return him to Amon the governor of the city and to Yoash the king’s son; 
 

‹26› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Λάβετε τὸν Μιχαιαν  
καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς Εµηρ τὸν ἄρχοντα τῆς πόλεως·   
26 kai eipen ho basileus Isra
l Labete ton Michaian  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      12

 And said the king of Israel, Take Micaiah,  

kai apostrepsate auton pros Em
r ton archonta t
s pole�s;   

 and return him to Amon the ruler of the city,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @LKD  ZIA  DF-Z@  ENIY  JLND  XN@  DK  ZXN@E 27 

:MELYA  I@A  CR  UGL  MINE  UGL  MGL  EDLIK@DE 

 ‚¶�¶Jµ† œ‹·A †¶ˆ-œ¶‚ E÷‹¹ā ¢¶�¶Lµ† šµ÷́‚ †¾J ́U¸šµ÷´‚̧‡ ˆ� 

:�Ÿ�́�̧ƒ ‹¹‚¾A …µ” —µ‰µ� �¹‹µ÷E —µ‰µ� �¶‰¶� E†º�‹¹�¼‚µ†̧‡ 
27. w’amar’at koh ‘amar hamelek simu ‘eth-zeh beyth hakele’  
w’ha’akiluhu lechem lachats umayim lachats `ad bo’i b’shalom. 
 

1Ki22:27 and say, Thus says the king, Put this man in the guard house  

and feed him with bread of affliction and water of affliction, until I come in peace. 
 

‹27› καὶ τῷ Ιωας υἱῷ τοῦ βασιλέως εἰπὸν θέσθαι τοῦτον ἐν φυλακῇ  
καὶ ἐσθίειν αὐτὸν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι µε ἐν εἰρήνῃ.   
27 kai tŸ I�as huiŸ tou basile�s eipon thesthai touton en phylakÿ  

 and to Joash son of the king!  And tell to put this fellow in prison,  

kai esthiein auton arton thlipse�s kai hyd�r thlipse�s he�s tou epistrepsai me en eir
nÿ.   

 and let him eat bread of affliction and water of affliction until my return in peace!  
_____________________________________________________________________________________________ 

IA  DEDI  XAC-@L  MELYA  AEYZ  AEY-M@  EDIKIN  XN@IE 28 

:MLK  MINR  ERNY  XN@IE   

‹¹A †́E†́‹ š¶A¹…-‚¾� �Ÿ�́�̧A ƒE�́U ƒŸ�-�¹‚ E†́‹´�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:�́KºJ �‹¹Lµ” E”̧÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡  
28. wayo’mer MikaYahu ‘im-shob tashub b’shalom lo’-diber Yahúwah bi  
wayo’mer shim’`u `amim kulam. 
 

1Ki22:28 MikaYahu said, If you indeed return in peace, JWJY has not spoken by me.  

And he said, Hear, O people, all of them. 
 

‹28› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν εἰρήνῃ,  
οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐν ἐµοί.   
28 kai eipen Michaias Ean epistreph�n epistrepsÿs en eir
nÿ,  

And Micaiah said, If in returning, you should return in peace, 

ouk elal
sen kyrios en emoi.   

 did not speak YHWH by me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CRLB  ZNX  DCEDI-JLN  HTYEDIE  L@XYI-JLN  LRIE 29 

:…́”¸�¹B œ¾÷́š †́…E†́‹-¢¶�¶÷ Š́–´�E†́‹¸‡ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ �µ”µIµ‡ Š� 

29. waya`al melek-Yis’ra’El w’Yahushaphat melek-Yahudah Ramoth gil’`ad. 
 

1Ki22:29 So the king of Yisra’El and Yahushaphat king of Yahudah  

went up against Ramoth-gilead. 
 

‹29› Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα µετ’ αὐτοῦ  
εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ.   
29 Kai aneb
 basileus Isra
l  
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And ascended up the king of Israel, 

kai I�saphat basileus Iouda metí autou eis Remmath Galaad.   

 and Jehoshaphat king of Judah with him unto Ramoth Gilead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNGLNA  @AE  YTGZD  HTYEDI-L@  L@XYI  JLN  XN@IE 30 

:DNGLNA  @EAIE  L@XYI  JLN  YTGZIE  JICBA  YAL  DZ@E   

†́÷´‰̧�¹Lµƒ ‚¾ƒ´‡ ā·Pµ‰̧œ¹† Š́–´�E†́‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†́÷´‰̧�¹LµA ‚Ÿƒ́Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ā·Pµ‰̧œ¹Iµ‡ ¡‹¶…́„¸A �µƒ¸� †́Uµ‚̧‡  
30. wayo’mer melek Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat hith’chapes wabo’ bamil’chamah  
w’atah l’bash b’gadeyak wayith’chapes melek Yis’ra’El wayabo’ bamil’chamah. 
 

1Ki22:30 The king of Yisra’El said to Yahushaphat, I shall disguise myself  

and go into the battle, but you put on your robes.   

So the king of Yisra’El disguised himself and went into the battle. 
 

‹30› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα Συγκαλύψοµαι  
καὶ εἰσελεύσοµαι εἰς τὸν πόλεµον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱµατισµόν µου·   
καὶ συνεκαλύψατο ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν πόλεµον.   
30 kai eipen basileus Isra
l pros I�saphat basilea Iouda Sygkaluuomai  

 And said the king of Israel to Jehoshaphat king of Judah, I shall cover up myself,  

kai eiseleusomai eis ton polemon, kai sy endysai ton himatismon mou;   

 and enter into the battle; and you put on my clothes!  

kai synekaluuato ho basileus Isra
l kai eis
lthen eis ton polemon.   

 And covered himself up the king of Israel, and he entered into the battle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AKXD  IXY-Z@  DEV  MX@  JLNE 31 

  OHW-Z@  ENGLZ  @L  XN@L  MIPYE  MIYLY  EL-XY@ 
:ECAL  L@XYI  JLN-Z@-M@  IK  LECB-Z@E 

ƒ¶�¶š´† ‹·š´ā-œ¶‚ †́E¹˜ �́š¼‚ ¢¶�¶÷E ‚� 

‘¾Š́™-œ¶‚ E÷¼‰́K¹U ‚¾� š¾÷‚·� �¹‹µ’̧�E �‹¹�¾�̧� Ÿ�-š¶�¼‚ 
:ŸCµƒ̧� �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J �Ÿ…́B-œ¶‚̧‡ 

31. umelek ‘Aram tsiuah ‘eth-sarey harekeb ‘asher-lo sh’loshim ush’nayim le’mor  
lo’ tilachamu ‘eth-qaton w’eth-gadol ki ‘im-’eth-melek Yis’ra’El l’bado. 
 

1Ki22:31 Now the king of Aram had commanded the thirty-two captains of the chariots  

which were to him, saying, Do not fight with small or great,  

but with the king of Yisra’El alone. 
 

‹31› καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι τῶν ἁρµάτων αὐτοῦ τριάκοντα  
καὶ δυσὶν λέγων Μὴ πολεµεῖτε µικρὸν  
καὶ µέγαν ἀλλ’ ἢ τὸν βασιλέα Ισραηλ µονώτατον.   
31 kai basileus Syrias eneteilato tois archousi t�n harmat�n autou triakonta  

 And the king of Syria gave charge to the rulers of his chariots – thirty  

kai dysin leg�n M
 polemeite mikron  

and two, saying, Do not do battle against the small 

kai megan allí 
 ton basilea Isra
l mon�taton.   

 or great, but the king of Israel alone.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

J@  EXN@  DNDE  HTYEDI-Z@  AKXD  IXY  ZE@XK  IDIE 32 

:HTYEDI  WRFIE  MGLDL  EILR  EXQIE  @ED  L@XYI-JLN   

¢µ‚ Eš¸÷́‚ †´L·†¸‡ Š´–́�E†´‹-œ¶‚ ƒ¶�¶š´† ‹·š´ā œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:Š´–́�E†´‹ ™µ”¸ ¹̂Iµ‡ �·‰´K¹†¸� ‡‹́�́” Ešº“́Iµ‡ ‚E† �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷  
32. way’hi kir’oth sarey harekeb ‘eth-Yahushaphat w’hemah ‘am’ru ‘ak  
melek-Yis’ra’El hu’ wayasuru `alayu l’hilachem wayiz’`aq Yahushaphat. 
 

1Ki22:32 And it came to pass, when the captains of the chariots saw Yahushaphat,  

they said, Surely it is the king of Yisra’El, and they turned aside to fight against him,  

and Yahushaphat cried out. 
 

‹32› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων τὸν Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα,  
καὶ αὐτοὶ εἶπον Φαίνεται βασιλεὺς Ισραηλ οὗτος·   
καὶ ἐκύκλωσαν αὐτὸν πολεµῆσαι, καὶ ἀνέκραξεν Ιωσαφατ.   
32 kai egeneto h�s eidon hoi archontes t�n harmat�n  

And it came to pass as saw the ones in charge of the chariots 

ton I�saphat basilea Iouda, kai autoi eipon  

 Jehoshaphat king of Judah, that they said,  

Phainetai basileus Isra
l houtos;   

It appears that is the king of Israel this one.   

kai ekykl�san auton polem
sai, kai anekraxen I�saphat.   

 And they encircled him to do battle.  And Jehoshaphat shouted aloud.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  L@XYI  JLN-@L-IK  AKXD  IXY  ZE@XK  IDIE 33 

:EIXG@N  EAEYIE 

‚E† �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-‚¾�-‹¹J ƒ¶�¶š´† ‹·š´ā œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ „� 
:‡‹́š¼‰µ‚·÷ EƒE�́Iµ‡ 

33. way’hi kir’oth sarey harekeb ki-lo’-melek Yis’ra’El hu’ wayashubu me’acharayu. 
 

1Ki22:33 And it came to pass, when the captains of the chariots saw  

that it was not the king of Yisra’El, they turned back from pursuing him. 
 

‹33› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων  
ὅτι οὐκ ἔστιν βασιλεὺς Ισραηλ οὗτος, καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ’ αὐτοῦ.   
33 kai egeneto h�s eidon hoi archontes t�n harmat�n  

And it happened as saw the rulers of the chariots 

hoti ouk estin basileus Isra
l houtos, kai apestrepsan apí autou. 

 that is not the king of Israel this,  that they turned away from him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JLN-Z@  DKIE  ENZL  ZYWA  JYN  YI@E 34 

  JCI  JTD  EAKXL  XN@IE  OIXYD  OIAE  MIWACD  OIA 
:IZILGD  IK  DPGND-ON  IP@IVEDE 

�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-œ¶‚ †¶JµIµ‡ ŸLºœ¸� œ¶�¶RµA ¢µ�́÷ �‹¹‚̧‡ …� 

¡¸…́‹ ¢¾–¼† Ÿƒ́Jµš¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘́‹¸š¹Vµ† ‘‹·ƒE �‹¹™´ƒ̧Cµ† ‘‹·A 
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:‹¹œ‹·�»‰́† ‹¹J †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ ‹¹’·‚‹¹˜Ÿ†¸‡ 
34. w’ish mashak baqesheth l’thumo wayakeh ‘eth-melek Yis’ra’El  
beyn had’baqim ubeyn hashir’yan wayo’mer l’rakabo haphok yad’k  
w’hotsi’eni min-hamachaneh ki hachaleythi. 
 

1Ki22:34 And a man drew his bow in his innocence and struck the king of Yisra’El  

between the joints and the coat of mail.  So he said to his charioteer,  

Turn your hand, and take me out of the fight; for I am wounded. 
 

‹34› καὶ ἐνέτεινεν εἷς τὸ τόξον εὐστόχως  
καὶ ἐπάταξεν τὸν βασιλέα Ισραηλ ἀνὰ µέσον  
τοῦ πνεύµονος καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θώρακος.  καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ  
Ἐπίστρεψον τὰς χεῖράς σου καὶ ἐξάγαγέ µε ἐκ τοῦ πολέµου, ὅτι τέτρωµαι.   
34 kai eneteinen heis to toxon eustoch�s  

And stretched tight one the bow merely, 

kai epataxen ton basilea Isra
l ana meson tou pneumonos  

 and it struck the king of Israel between the lungs  

kai ana meson tou th�rakos.  kai eipen tŸ h
niochŸ autou  

 and between the chest plate.  And he said to his charioteer,  

Epistrepson tas cheiras sou kai exagage me ek tou polemou, hoti tetr�mai.   

 Turn your hand and lead me out of the battle!  for I have been wounded.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAKXNA  CNRN  DID  JLNDE  @EDD  MEIA  DNGLND  DLRZE 35 

:AKXD  WIG-L@  DKND-MC  WVIE  AXRA  ZNIE  MX@  GKP 

†́ƒ´J̧š¶LµA …́÷»”´÷ †́‹´† ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA †́÷´‰̧�¹Lµ† †¶�¼”µUµ‡ †� 

:ƒ¶�́š´† ™‹·‰-�¶‚ †́JµLµ†-�µC ™¶ ¹̃Iµ‡ ƒ¶š¶”´A œ´÷́Iµ‡ �́š¼‚ ‰µ�¾’ 
35. wata`aleh hamil’chamah bayom hahu’ w’hamelek hayah ma`amad bamer’kabah  
nokach ‘Aram wayamath ba`ereb wayitseq dam-hamakah ‘el-cheyq harakeb. 
 

1Ki22:35 And the battle increased on that day,  

and the king was propped up in his chariot, against the Arameans,  

and died at evening, and the blood ran out of the wound into the midst of the chariot. 
 

‹35› καὶ ἐτροπώθη ὁ πόλεµος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὁ βασιλεὺς ἦν ἑστηκὼς  
ἐπὶ τοῦ ἅρµατος ἐξ ἐναντίας Συρίας ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας καὶ ἀπέχυννε τὸ αἷµα  
ἐκ τῆς πληγῆς εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρµατος·  καὶ ἀπέθανεν ἑσπέρας,  
καὶ ἐξεπορεύετο τὸ αἷµα τῆς τροπῆς ἕως τοῦ κόλπου τοῦ ἅρµατος.   
35 kai etrop�th
 ho polemos en tÿ h
mera7 ekeinÿ,  

And turned the war in that day.   

kai ho basileus 
n hest
k�s epi tou harmatos ex enantias Syrias 

 And the king was set upon the chariot right opposite Syria, 

apo pr�i he�s hesperas kai apechynne to haima ek t
s pl
g
s  

 from morning until evening.  And poured out the blood from the wound  

eis ton kolpon tou harmatos;  kai apethanen hesperas,  

 into the bottom of the chariot, and died at evening,   

kai exeporeueto to haima t
s trop
s he�s tou kolpou tou harmatos.   

 and the blood ran out of the wound into the bottom of the chariot. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  EXIR-L@  YI@  XN@L  YNYD  @AK  DPGNA  DPXD  XARIE 36 

:EVX@-L@  YI@E 

 Ÿš‹¹”-�¶‚ �‹¹‚ š¾÷‚·� �¶÷¶Vµ† ‚¾ƒ¸J †¶’¼‰µLµA †́M¹š´† š¾ƒ¼”µIµ‡ ‡� 

:Ÿ˜̧šµ‚-�¶‚ �‹¹‚̧‡ 
36. waya`abor harinah bamachaneh k’bo’ hashemesh le’mor ‘ish ‘el-`iro  
w’ish ‘el-‘ar’tso. 
 

1Ki22:36 And he caused the cry to pass throughout the camp at sunset, saying,  

Every man to his city and every man to his country. 
 

‹36› καὶ ἔστη ὁ στρατοκῆρυξ δύνοντος τοῦ ἡλίου λέγων  
Ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν καὶ εἰς τὴν ἑαυτοῦ γῆν, 
36 kai est
 ho stratok
ryx dynontos tou h
liou leg�n  

 And stood the herald of the army until the going down the sun, saying,  

Hekastos eis t
n heautou polin kai eis t
n heautou g
n,  

 Each to his own city and to his own land,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEXNYA  JLND-Z@  EXAWIE  OEXNY  @EAIE  JLND  ZNIE 37 

:‘Ÿş̌÷¾�̧A ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eš¸A¸™¹Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾� ‚Ÿƒ́Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ´÷́Iµ‡ ˆ� 

37. wayamath hamelek wayabo’ Shom’ron wayiq’b’ru ‘eth-hamelek b’Shom’ron. 
 

1Ki22:37 And the king died and was brought to Shomron,  

and they buried the king in Shomron. 
 

‹37› ὅτι τέθνηκεν ὁ βασιλεύς.  καὶ ἦλθον εἰς Σαµάρειαν  
καὶ ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν Σαµαρείᾳ.   
37 hoti tethn
ken ho basileus.  kai 
lthon eis Samareian  

for has died the king.  And they went unto Samaria, 

kai ethapsan ton basilea en Samareia7.   

 and they entombed the king in Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIALKD  EWLIE  OEXNY  ZKXA  LR  AKXD-Z@  SHYIE 38 

:XAC  XY@  DEDI  XACK  EVGX  ZEPFDE  ENC-Z@ 

�‹¹ƒ́�¸Jµ† ER¾�́Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾� œµ�·š¸A �µ” ƒ¶�¶š´†-œ¶‚ •¾Š¸�¹Iµ‡ ‰� 

:š·A¹C š¶�¼‚ †´E†́‹ šµƒ¸…¹J E˜́‰́š œŸ’¾Fµ†¸‡ Ÿ÷́C-œ¶‚ 
38. wayish’toph ‘eth-harekeb `al b’rekath Shom’ron wayaloqu hak’labim ‘eth-damo  
w’hazonoth rachatsu kid’bar Yahúwah ‘asher diber. 
 

1Ki22:38 And they rinsed the chariot by the pool of Shomron,  

and the dogs licked up his blood when the harlots had washed in it,  

according to the word of JWJY which He spoke. 
 

‹38› καὶ ἀπένιψαν τὸ ἅρµα ἐπὶ τὴν κρήνην Σαµαρείας,  
καὶ ἐξέλειξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷµα,  
καὶ αἱ πόρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ αἵµατι κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν.   
38 kai apenipsan to harma epi t
n kr
n
n Samareias,  

And they washed the chariot at the fountain of Samaria.   

kai exeleixan hai hues kai hoi kynes to haima,  
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 And licked up the swine and the dogs the blood,  

kai hai pornai elousanto en tŸ haimati  

and the harlots washed themselves in the blood, 

kata to hr
ma kyriou, ho elal
sen.   

 according to the saying of YHWH which he spoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYD  ZIAE  DYR  XY@-LKE  A@G@  IXAC  XZIE 39 

  MD-@ELD  DPA  XY@  MIXRD-LKE  DPA  XY@ 
:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK 

‘·Vµ† œ‹·ƒE †́ā́” š¶�¼‚-�́�̧‡ ƒ´‚̧‰µ‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ Š� 

�·†-‚Ÿ�¼† †́’́A š¶�¼‚ �‹¹š´”¶†-�́�̧‡ †́’́A š¶�¼‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J 

39. w’yether dib’rey ‘Ach’ab w’kal-‘asher `asah ubeyth hashen ‘asher banah  
w’kal-he`arim ‘asher banah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim  
l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki22:39 And the rest of the acts of Achab and all that he did and the ivory house  

which he built and all the cities which he built, are they not written  

in the scroll of the annuals of days (Chronicles) of the Kings of Yisra’El? 
 

‹39› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αχααβ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, καὶ οἶκον ἐλεφάντινον,  
ὃν ᾠκοδόµησεν, καὶ πάσας τὰς πόλεις, ἃς ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
39 kai ta loipa t�n log�n Achaab kai panta, ha epoi
sen, kai oikon elephantinon,  

 And the rest of the words of Ahab, and all which he did, and the house of ivory  

hon Ÿkodom
sen, kai pasas tas poleis, has epoi
sen,  

 which he built, and all the cities which he made,  

ouk idou tauta gegraptai  

not behold these have been written 

en bibliŸ log�n t�n h
mer�n t�n basile�n Isra
l?   

 in the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  EPA  EDIFG@  JLNIE  EIZA@-MR  A@G@  AKYIE 40 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧ƒ E†́‹¸ˆµ‰¼‚ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ƒ´‚̧‰µ‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ÷ 

40. wayish’kab ‘Ach’ab `im-‘abothayu wayim’lok ‘Achaz’Yahu b’no tach’tayu. 
 

1Ki22:40 And Achab slept with his fathers,  

and AchazYahu his son became king in his place. 
 

‹40› καὶ ἐκοιµήθη Αχααβ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
40 kai ekoim
th
 Achaab meta t�n pater�n autou,  

And Ahab slept with his fathers; 

kai ebasileusen Ochozias huios autou antí autou.   

 and reigned Ahaziah his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-LR  JLN  @Q@-OA  HTYEDIE 41 

:L@XYI  JLN  A@G@L  RAX@  ZPYA 
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†́…E†́‹-�µ” ¢µ�́÷ ‚́“´‚-‘¶A Š́–´�E†́‹¹‡ ‚÷ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ƒ´‚̧‰µ‚̧� ”µA¸šµ‚ œµ’̧�¹A 

41. wiYahushaphat ben-‘Asa’ malak `al-Yahudah  
bish’nath ‘ar’ba` l’Ach’ab melek Yis’ra’El. 
 

1Ki22:41 And Yahushaphat the son of Asa reigned over Yahudah  

in the fourth year of Achab king of Yisra’El. 
 

‹41› Καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Ασα ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ιουδα.   
ἔτει τετάρτῳ τῷ Αχααβ βασιλέως Ισραηλ ἐβασίλευσεν Ιωσαφατ.   
41 Kai I�saphat huios Asa ebasileusen epi Iouda.   

 And Jehoshaphat son of Asa reigned over Judah 

etei tetartŸ tŸ Achaab basile�s Isra
l ebasileusen I�saphat.   

 in year the fourth of Ahab king of Israel Jehoshaphat began to reign.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYRE  EKLNA  DPY  YNGE  MIYLY-OA  HTYEDI 42 

:IGLY-ZA  DAEFR  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  YNGE 

�‹¹š¸ā¶”̧‡ Ÿ�̧�´÷̧A †́’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹�¾�̧�-‘¶A Š́–´�E†́‹ ƒ÷ 

:‹¹‰̧�¹�-œµA †́ƒE ¼̂” ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�́÷ †́’́� �·÷´‰̧‡ 
42. Yahushaphat ben-sh’loshim w’chamesh shanah b’mal’ko w’`es’rim  
w’chamesh shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo `Azubah bath-Shil’chi. 
 

1Ki22:42 Yahushaphat was thirty-five years old when he began to reign,  

and he reigned twenty-five years in Yerushalam.   

And his mother’s name was Azubah the daughter of Shilchi. 
 

‹42› Ιωσαφατ υἱὸς τριάκοντα καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αζουβα θυγάτηρ Σελεϊ.   
42 I�saphat huios triakonta kai pente et�n en tŸ basileuein auton  

 And Jehoshaphat was thirty and five years old in his taking reign;  

kai eikosi kai pente et
 ebasileusen en Ierousal
m,  

and twenty and five years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m
tri autou Azouba thygat
r Selei.   

 And the name of his mother was Azubah daughter of Shilhi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XQ-@L  EIA@  @Q@  JXC-LKA  JLIE 43 

:DEDI  IPIRA  XYID  ZEYRL  EPNN 

š´“-‚¾� ‡‹¹ƒ́‚ ‚́“́‚ ¢¶š¶C-�́�̧A ¢¶�·Iµ‡ „÷ 
:†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† œŸā¼”µ� EM¶L¹÷ 

43. wayelek b’kal-derek ‘Asa’ ‘abiu lo’-sar  
mimenu la`asoth hayashar b’`eyney Yahúwah. 
 

1Ki22:43 He walked in all the way of Asa his father;  

he did not turn aside from it, doing right in the sight of JWJY.  
 

‹43› καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·   
οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ’ αὐτῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·   
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43 kai eporeuth
 en pasÿ hodŸ Asa tou patros autou;   

 And he went in all the way of Asa his father. 

ouk exeklinen apí aut
s tou poi
sai to euthes en ophthalmois kyriou;   

 He turned not aside from it, to do the upright in the eyes of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENAA  MIXHWNE  MIGAFN  MRD  CER  EXQ-@L  ZENAD  J@ 44 

:œŸ÷́AµA �‹¹š¸Hµ™̧÷E �‹¹‰̧Aµˆ̧÷ �́”´† …Ÿ” Eš́“-‚¾� œŸ÷´Aµ† ¢µ‚ …÷ 

(22:44 in Heb.) ‘ak habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
 

But the high places were not taken away; the people still sacrificed  

and burnt incense on the high places. 
 

‹44› πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν  
καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
44 pl
n t�n huy
l�n ouk ex
ren, eti ho laos ethysiazen  

Except the high places he did not lift away; for the people sacrificed 

kai ethymi�n en tois huy
lois.   

 and burnt incense on the high places.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  JLN-MR  HTYEDI  MLYIE 45 

:�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¹” Š́–´�E†́‹ �·�¸�µIµ‡ †÷ 

44.  (22:45 in Heb.) wayash’lem Yahushaphat `im-melek Yis’ra’El. 
 

1Ki22:44 And Yahushaphat made peace with the king of Yisra’El. 
 

‹45› καὶ εἰρήνευσεν Ιωσαφατ µετὰ βασιλέως Ισραηλ.   
45 kai eir
neusen I�saphat meta basile�s Isra
l.   

 And Jehoshaphat made peace with the king of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MGLP  XY@E  DYR-XY@  EZXEABE  HTYEDI  IXAC  XZIE 46 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD   

�́‰¸�¹’ š¶�¼‚µ‡ †´ā́”-š¶�¼‚ Ÿœ´šEƒ̧„E Š´–´�E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡÷ 

:†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼†  
45.  (22:46 in Heb.) w’yether dib’rey Yahushaphat ug’buratho  
‘asher-`asah wa’asher nil’cham halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim  
l’mal’key Yahudah. 
 

1Ki22:45 Now the rest of the acts of Yahushaphat, and his might which he showed  

and how he warred, are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)  

of the Kings of Yahudah? 
 

‹46› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωσαφατ καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ιουδα;   
46 kai ta loipa t�n log�n I�saphat kai hai dynasteiai autou,  

 And the rest of the words of Jehoshaphat, and his dominions  

hosa epoi
sen, ouk idou tauta gegrammena  

which he had, not behold these are written 

en bibliŸ log�n t�n h
mer�n t�n basile�n Iouda?   

 in the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-ON  XRA  EIA@  @Q@  INIA  X@YP  XY@  YCWD  XZIE 47 

:—¶š´‚́†-‘¹÷ š·”¹A ‡‹¹ƒ´‚ ‚́“´‚ ‹·÷‹¹A šµ‚̧�¹’ š¶�¼‚ �·…́Rµ† š¶œ¶‹¸‡ ˆ÷ 

46.  (22:47 in Heb.) w’yether haqadesh  
‘asher nish’ar bimey ‘Asa’ ‘abiu bi`er min-ha’arets. 
 

1Ki22:46 The remnant of the sodomites who remained in the days of his father Asa,  

he expelled from the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLN  AVP  MEC@A  OI@  JLNE 48 

:¢¶�¶÷ ƒ́Q¹’ �Ÿ…½‚¶A ‘‹·‚ ¢¶�¶÷E ‰÷ 

47.  (22:48 in Heb.) umelek ‘eyn be’Edom nitsab melek. 
 

1Ki22:47 And there was no king in Edom; a deputy was king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADFL  DXITE@  ZKLL  YIYXZ  ZEIP@  XYR  HTYEDI 49 

:XAB  OEIVRA  ZEIP@  DXAYP-IK  JLD  @LE 

ƒ´†́Fµ� †́š‹¹–Ÿ‚ œ¶�¶�´� �‹¹�̧šµU œŸI¹’»‚ š´ā́” Š´–´�E†́‹ Š÷ 

:š¶ƒ́B ‘Ÿ‹̧ ¶̃”¸A œŸI¹’»‚ †´ş̌A¸�¹’-‹¹J ¢´�́† ‚¾�̧‡  
48.  (22:49 in Heb.) Yahushaphat `asar ‘anioth Tar’shish laleketh ‘Ophirah lazahab  
w’lo’ halak ki-nish’b’rah ‘anioth b’`Ets’yon gaber. 
 

1Ki22:48 Yahushaphat made ships of Tarshish to go to Ophir for gold,  

but they did not go for the ships were broken at Etsion-gaber. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICAR  EKLI  HTYEDI-L@  A@G@-OA  EDIFG@  XN@  F@ 50 

:HTYEDI  DA@  @LE  ZEIP@A  JICAR-MR 

 ‹µ…́ƒ¼” E�̧�·‹ Š́–´�E†́‹-�¶‚ ƒ´‚̧‰µ‚-‘¶ƒ E†́‹¸ µ̂‰¼‚ šµ÷́‚ ˆ´‚ ’ 

:Š´–́�E†´‹ †́ƒ́‚ ‚¾�̧‡ œŸI¹’»‚́A ¡‹¶…́ƒ¼”-�¹” 
49.  (22:50 in Heb.) ‘az ‘amar ‘Achaz’Yahu ben-‘Ach’ab ‘el-Yahushaphat  
yel’ku `abaday `im-`abadeyak ba’anioth w’lo’ ‘abah Yahushaphat. 
 

1Ki22:49 Then AchazYahu the son of Achab said to Yahushaphat,  

Let my servants go with your servants in the ships.  But Yahushaphat was not willing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  HTYEDI  AKYIE 51 

:EIZGZ  EPA  MXEDI  JLNIE  EIA@  CEC 

 š‹¹”̧A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Š́–´�E†́‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‚’ 

“ :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A �́šE†́‹ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C 
50.  (22:51 in Heb.) wayish’kab Yahushaphat `im-‘abothayu  
wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid ‘abiu wayim’lok Yahuram b’no tach’tayu. 
 

1Ki22:50 And Yahushaphat slept with his fathers and was buried with his fathers  

in the city of his father Dawid, and Yahuram his son reigned in his place. 
 

‹51› καὶ ἐκοιµήθη Ιωσαφατ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
καὶ ἐτάφη παρὰ τοῖς πατράσιν αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·   
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καὶ ἐβασίλευσεν Ιωραµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
51 kai ekoim
th
 I�saphat meta t�n pater�n autou kai etaph
 para tois patrasin autou  

 And Jehoshaphat slept with his fathers, and they entombed him by his fathers  

en polei Dauid tou patros autou;  kai ebasileusen I�ram huios autou antí autou.   

 in the city of David his forefather.  And reigned Jehoram his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

RAY  ZPYA  OEXNYA  L@XYI-LR  JLN  A@G@-OA  EDIFG@ 52 

:MIZPY  L@XYI-LR  JLNIE  DCEDI  JLN  HTYEDIL  DXYR   

”µƒ̧� œµ’̧�¹A ‘Ÿš¸÷¾�̧A �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢µ�́÷ ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶ƒ E†́‹¸ µ̂‰¼‚ ƒ’ 

:�¹‹´œ´’̧� �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¾�̧÷¹Iµ‡ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ Š́–´�E†́‹¹� †·š¸ā¶”  
51.  (22:52 in Heb.) ‘Achaz’Yahu ben-‘Ach’ab malak `al-Yis’ra’El b’Shom’ron  
bish’nath sh’ba` `es’reh liYahushaphat melek Yahudah  
wayim’lok `al-Yis’ra’El sh’nathayim. 
 

1Ki22:51 AchazYahu the son of Achab reigned over Yisra’El in Shomron 

in the seventeenth year of Yahushaphat king of Yahudah,  

and he reigned two years over Yisra’El. 
 

‹52› Καὶ Οχοζιας υἱὸς Αχααβ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ  
ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Ιωσαφατ βασιλεῖ Ιουδα·   
καὶ Οχοζιας υἱὸς Αχααβ ἐβασίλευσεν ἐν Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ ἔτη δύο.   
52 Kai Ochozias huios Achaab ebasileusen epi Isra
l en Samareia7  

 And Ahaziah son of Ahab reigned over Israel in Samaria.  

en etei heptakaidekatŸ I�saphat basilei Iouda;   

 In year the seventeenth of Jehoshaphat king of Judah, 

kai Ochozias huios Achaab ebasileusen en Isra
l en Samareia7 et
 duo.   

 Ahaziah son of Ahab reigned over Israel in Samaria two years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EN@  JXCAE  EIA@  JXCA  JLIE  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 53 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  HAP-OA  MRAXI  JXCAE 

 ŸL¹‚ ¢¶š¶…̧ƒE ‡‹¹ƒ´‚ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ †́E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ „’ 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š´ƒ¸’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ ¢¶š¶…̧ƒE 
52.  (22:53 in Heb.) waya`as hara` b’`eyney Yahúwah wayelek b’derek ‘abiu  
ub’derek ‘imo ub’derek Yarab’`am ben-N’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki22:52 He did evil in the sight of JWJY and walked in the way of his father  

and in the way of his mother and in the way of Yaraboam the son of Nebat,  

who caused Yisra’El to sin. 
 

‹53› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου καὶ ἐπορεύθη  
ἐν ὁδῷ Αχααβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ὁδῷ Ιεζαβελ τῆς µητρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις οἴκου Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
53 kai epoi
sen to pon
ron enantion kyriou  

And he acted wickedly before YHWH, 

kai eporeuth
 en hodŸ Achaab tou patros autou kai en hodŸ 

 and went in the way of Ahab his father, and in the way of  

Iezabel t
s m
tros autou kai en tais hamartiais oikou Ieroboam huiou Nabat,  
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Jezebel his mother, and in the sins of the house of Jeroboam son of Nebat, 

hos ex
marten ton Isra
l.   

  who caused Israel to sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  DEGZYIE  LRAD-Z@  CARIE 54 

:EIA@  DYR-XY@  LKK  L@XYI  IDL@  DEDI-Z@  QRKIE 

Ÿ� †¶‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ …’ 

:‡‹¹ƒ´‚ †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ “·”¸�µIµ‡ 
53.  (22:54 in Heb.) waya`abod ‘eth-haBa`al wayish’tachaweh lo  
wayak’`es ‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El k’kol ‘asher-`asah ‘abiu. 
 

1Ki22:53 So he served Baal and worshiped him  

and provoked JWJY the El of Yisra’El to anger, according to all that his father had done.  
 

‹54› καὶ ἐδούλευσεν τοῖς Βααλιµ καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς  
καὶ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν Ισραηλ κατὰ πάντα τὰ γενόµενα ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
54 kai edouleusen tois Baalim kai prosekyn
sen autois  

 And he served to the Baalim, and did obeisance to them,  

kai par�rgisen ton kyrion theon Isra
l kata panta ta genomena emprosthen autou.   

 and provoked YHWH the El of Israel, according to all had been done before him. 
 


